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ABSTRACT. The article gives a brief overview of ancient and medieval programs that
aimed to appropriate and transfer the legacy and scholarship from previous cultures. We
consider the attitudes of Roman intellectuals towards the translation practices. The ren-
dering of the authoritative works from Greek into Latin was not supposed to result in the
exact communication of the contents and meaning of a foreign text by means of the Lat-
in language and not the accurate reproduction of the original text, but the creation of a
Latin equivalent that had to replace and even eliminate the original work. In this case,
the “translation” was deliberately “adapted”: it incorporated translator’s commentaries
and digressions of every kind; it also reflected the mentality and worldview of Roman
readers. The practices of appropriating the legacy of the previous culture were formulat-
ed in terms of “capture”, “military booty” and “expropriation”. We observe in greater de-
tails the relevant arguments of Cicero, Horace, and Boethius and, with reference to the
periods of cultural revival in the Middle Ages, excerpts from Alcuin, John Scottus
Eriugena, and Heiric of Auxerre.
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K cebe.' [IonoOHOe nepeMeleHre HHTE/UIEKTyaIbHOTO U KYJIbTyPHOTO HaclIeAus
OBLIO pa3HOOOPasHBIM U BKJIIOYAJI0 Bce BUABI translatio: mepeess MHOCTpaHHBIX
yUeHbIX, IepeMelleHre KHUT, IIePEBOJ TEKCTOB, BbIBO3 TAMATHUKOB, TOXUIIEHHUE
PEIUTrnO3HbIX CBHTI:;IHI).2

PaccMoTpuM HeKOTOpBIE YePThI U CHIELM(UKY 3TUX IpaKTUK. [IpumeHuTe b
HO K ['pery He COXPaHIIOCH OAPOGHO C(HOPMYTMPOBAHHBIX IPOTPAMM IIO ITe-
peHoCy 3HaHMs, XOTsA, KaK U3BECTHO, TpedyecKas KyJbTypa U HayKa aKTUBHO pe-
LUIMPOBAIM  JOCTY)KEHMA  IpejulecTByomux  uuBwimsauuii  (Erunra,
BaBmwrionny, Quaukvm u np.) IIpoGiema KysJbTypHOTO 3KCIIOPTa CTAHOBUTCS
IIPeAMETOM CO3HATEJIBbHOIO AMCKYpCa B 310Xy PUMCKOro rocrnogcrsa. Cocrosis-
muiica nepeHoc BiaactH (translatio imperii) or A¢un x Pumy npusHaercs Hezo-
CTATOYHBIM, TI09TOMY CTABUTCS 3aJadya IEPEHECTH «TO, YTO OCTANIOChH», T.e. yue-
HocTh (translatio studii). B Pum mo cBoeii Bosie Che3KalOTCA YIUTEIA CO BCei
OMKyMeHBbI, KOTOpble OCHOBBIBAIOT CBOM, Hanpumep, (puaogorudeckue uim Qpu-
Jocodckre LWKOJBL B cBOI0 ouepezp, BbIaoLecs pUM/IAHe OepyTcs 3a Iepe-
BOZBI I'PEYECKUX TEKCTOB. IIpy aTOM ciefyeT OTMETHTH OCOOEHHOCTH ITOHMMa-
HUSl PUMCKMMHU HHTe/UIEKTyalaM{ 3ajad IE€PeBOJYECKON IPAKTUKH: IIeJIbI0
HepeBoja aBTOPUTETHBIX COYMHEHUH C IPeYeCKOro Ha JTATHHCKUI A3bIK ObLIO HE
CTOJIBKO TOYHAs Ilepefiadya COZEPIKAHUA MHOCTPAHHOTO TEKCTA CPeACTBAMU Jia-
THHCKOTO fI3bIKa U HEe aKKYPaTHOE BOCIIPOM3BeJeHNEe OPUTHHAIBHOTO TEKCTA, HO
CO3ZlaHue JIATUHOA3BIYHOTO SKBHBAJIEHTA, INPHU3BAHHOTO 3aMECTUTh U JAaXKe
YIpa3aHUTh OpUrHHAIL [Ipu aTOM, «IIepeBog» ObUT IPUHLIUIHAIBHO «aJalTHPO-
BaHHBIM», T.e. JOIIyCKaJ BKJIIOYEHHE IepeBOAYECKUX KOMMEHTapHeB, IPHUCIO-
co0JIeHre K MEHTAJIUTETY U KPYro30py PUMCKOIO YUTATEs.

dopMynrpoBaHMe TPAKTHK AampoNpHAaLMU HaCJAeAUs MpPeAlIeCcTBYIOLIei
KyJIBTYPbI B TEDMHHAX «3aXBaTa», <BOEHHOU JOOBIUYN» M «IKCIPOIIPHALIII» ObI-
JIO CBOMCTBEHHO He TOJBKO puM/IgHaM.’ HecKoIbKO IM033Ke COOTBETCTBYIOLHI
CTWJIb MBILILUIEHUS U JIEKCUKY AeMoHcTpupyeT KinMeHT Anekcanapuiickuii, co-
riacHo kKoropomy IliaToH «BbeITOproBam» (€umopevecbal) cBoro ¢uirocopuio y
BapBapOB-€TUIITSH, & «9JUIMHCKUE (Purocodbl ObLIM BOpaMU U pa3bOMHUKAMHU

' TlepeBOAYMKM LIUTHPYEMbIX COYMHEHUH YKa3aHbl B MPUMeYaHUAX U OubIMorpa-
(un. B nensax BoiaeneHus (pUIocodpCcKoil TEPMUHOIOTUU U IIPUBEJIEHUS €€ K eAUHO000-
pasuIo, B II€peBOAbl BHECEHbI U3MEHEHHMs, KOTOpble CIelaJbHO He OroBapHBAIOTCHL
ITpy oTCyTCTBUY yKa3aHUSA Ha IIEPEBOAYHKA, TepeBO, MPUHA/JIEIKUT aBTOPY CTAThU.

*ITetpoB 20040, 196—198.

3 B rpeyeckux TepMUHAX aKT II0Z00HOM KyJIbTYPHOM arpoNpHUalii MOT ObITh ONTHCAH
CJIOBOM GPTOYMOS («HACHIBCTBEHHOE U3BATHE» ), a 3aXBaU€HHOE, COOTBETCTBEHHO, Pac-
CMaTpPUBAJIOCh KaK OPTayMa («Z00bI4a»), cM. IleTpos 20044, 331-332.
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(xAémTan xai Ayotai)», KOTOpbIe IPUCBOMIN (CPETEPITAUEVOL) YUEHH eBPeHCKIX
pOpoKoB.*

PumiisiHe, mpu3HaBaIy, YTO TPEYECKUIL ABJIsIeTCS 00Jlee PasBUTHIM SI3bIKOM, U
HepeBOJ, C TPeYECKOro Ha IATHHCKUN BOCIIPHHUMAJICA KaK IlepeMelleHe CBePXyY
BHU3.” HaunHas ¢ KJIacCHYeCKOro nepuoja, JaTHHCKUE aBTOPBI OLIYIIAIA CBOO
3aBUCUMOCTD OT I'PeYeCKOH KyJbTYpBI U yaeHoCcTH. OHU 3HAJIH, YTO BCKOPE IoCIe
Toro, kak Pum noGezawn I'penuto opyskuem, I'penyst mobeauna Pum cBoeit Kyiib-
TYpOM:

Graecia capta ferum || uictorem cepit, et artes

Intulit agresti || Latio.’

I'penys, B3dATad B IUIEH, TOOeUTEIEN AUKYX IUIEHUIIA,
B Jlaumii cypOBBIi BHECS HCKYCCTBA <...>

Kak mokasan Mappy, cpeau eBpOneiCKUX HapOJOB PUMJISAHE MEPBLIMH CO-
3HaTeJbHO OOPaTHINCh K MHOMY (IPEYeCKOMY) A3BIKY, YTOOBI YCOBEPIIEHCTBO-
BaTh CBOH. [lo00HasA MpaKTHKa 3aeliCTBOBAHUSA UyXepPOJHbBIX PeCypCOB ChIrpa-
Ja B&KHYI0 pPOJb B CTPOHUTENBCTBE PUMCKOH TyMaHHUTAPHOH KyJIbTYpbL’
CosHaresbHOE MO/ieIMPOBaHUe JTATHHCKOW JIUTEPATYPHON TPaJMIMU Ha OCHO-
BaHUH 00pas3Il0B IPEYECKOl KyIbTYPHI — 3TO (peHOMEH 30JI0TOTO Beka, u Llume-
POH NOZYEpPKUBAET, YTO PUMJISHE 37I€Ch B ZIONTY y TpekoB. B O npedeaax 6aaza u
3sa llunepoH (GopMy/IHpyeT ONMIO3ULUIO: JATUHCKUN A3BIK JOJKHO IMIPEBPATUTh
B MO/IXOZisAlllee IMHIBUCTUYECKOE CPEJCTBO /I IePeHOCa TPeYeCKUX HI0Cod-
CKHX TEKCTOB M MBICJIU, YTOOBI OH CMOT CPABHATBCA C THOKOCTBIO IPeYeCcKOro; HO
1eJIb OZOOHBIX YIydIIeHNH — pa3BUTh PUMCKYIO KyabTypy. Her 3agaun — npu-
HacTh K UCTOYHUKAM I'PeYecKOil KyJbTYpbl U MYJPOCTH; CJAEAyeT YAy4LIUTh Ja-
TUHCKUH A3bIK TAKMM 00pa30M, 4TOOBI OH MOT BBIPA3UTh TO, YTO IpeXxje ObLIO
HAaIlMCaHO IT0-TPEeYeCKH:

Tpyanee ya0B1€TBOPUTEIBHO OTBETUTD TEM, KTO 3afABJISET O CBOEM NPE3PEHUH K JIa-
TUHCKUM couuHeHMAM. W 3pech g npexze BCero yAMB/IAKCH TOMY, NOYEMY POAHOM
A3BIK HE YJOBJETBOPSET UX B CTOJIb BaXKHBIX IpeJMeTaX, TOrJa KaK CaMM K€ OHH
BeCbMa OXOTHO UMTAIOT JIATUHCKHE TbeChl, JOCTOBHO BOCIPOU3BOJAIME TPEUeCKHe.
<...> fl yBepeH, 4TO, XOTS U CyIIeCTBYeT BETMKOJIEHO HanrcaHHasa CodornoM “Oiex-
Tpa’, A JO/KEH YUTaTh ‘DJIEeKTpY’, IUI0XO0 NepesejeHnyto AtunueM <...> H passe He

* Cm. IleTpoB 2008, 89.

> O «BepTUKaJIbHOM» IepeBoZe (CBA3bIBAIOLIEM HEPABHOLEHHBIE A3bIKU) U IIEPEBOJE
«TOPU30HTAJIBHOM» (COEUHSIIONIEM A3bIKH CPABHUMOII pecTikHOCTH), cM. Folena 1973,
57-120, TAe OOBEKTOM BHUMAaHMsI ABJISIOTCH A3bIKM CpefHEBEKOBbsl, HO TEPMHUHOJIOTHS
HPIIOKKMA K PA3IMIUIO B CTATYCE IPEYECKOr0 1 JIATUHCKOTO A3bIKOB B AHTUYHOCTH.

® Horatius. Epistulae 11,1, 156-157; cm. Topanuii 1970, 369.

"Mappy 1998, 299—301
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ZIOCTABJIAIOT HaM YZ0BOJIbCTBHS U3JI0KEHHbIe II0-1aThIHU MbIcIU IlnaTtoHa o 6s1are u
nobpogerenu?

A 4TO ecu MBI SBJIAEMCS HE TOJIBKO IIepeBOAYUKAMY, a IIbITaeMcs cOepedb CyTh
CKa3aHHOTO TeMH, YbM MbICIM MbI IPHHUMAEM, U K 1OMY JHCe BbICKA3AMb COOCMBEH-
Hoe Hawie cyxcdenue 06 amux npedmemax U USJIOKUTh UX B TOM IIOPsIAKE, KAK MbI
cudtaeM HyxkHbIM? Kakume y HUX OCHOBaHMA TNPEANOYMTATh HAaMMCaHHOE IIO-
rpedyecKd TOMY, UTO M BEJIMKOJIETTHO BBIPAXKEHO, U B TO 3Ke BpeMs He ABJAeTCS Mo.1b-
KO TIEpeBOZIOM C TPeyecKoro? <...>

PasBe Masio yzoBosbCcTBYA focTaBasgeT HaMm PeodpacT, TOJKys BOIIPOCH, yike pac-
cMoTpeHHbIe ApucroTeneM? <...> ECJIM rpexu 4uTaroT rpekoB, HAIMCABLINX O TeX Ke
caMbIX ITpobJieMax Mo-CBOEMY, TO II0YeMY JKe Mbl He XOTHM YUTATh HAIIMX 3Ke COOTe-
YeCTBEHHUKOB?

Brpouewm, ecu 651 51 mepeser [I1aToHa M APUCTOTeIISI TAKUM 3Ke 00pa3oM, Kak
HAIIY IO03THI — TPAreJHHU, eCJIH Obl 5 IO3HAKOMMUI C 3TUMU 00KeCTBEHHBIMU TaIaH-
TaMU MOMX COTPaKZaH, HeyKeJIH 9THM 5 0Ka3as b1 UM AypHYI0 ycayry? Jlo cux mop st
aToro He caenan. OFHAKO ke, IT0Jaraio, MHe 3TO OTHIOADb He 3ampeleHo. Bripouew, 4,
€CJI1 yTOJHO, IIepeBesy KOe-KaK/e MecTd, 0COOEHHO U3 TOJIbKO YTO Ha3BaHHBIX MHON
aBTOPOB, KOT/Ja OK&XKeTCs BO3MOXKHBIM CAE/IaTh 9TO TaK JKe yAa4HO, KaK BCerza Iepe-
Bogwun DHHUH ['oMmepa, a Appanuii — Menanzpa <...>

A gymaro, 4TO MHOTHE ellle ¥ IIOTOMY He JIOOAT JATUHCKUX COYMHEHHH, YTO UM
BCTPEYaJIUCh BellM KAk CJIefyeT He 0OpaOoTaHHbIe, IepeBefieHHble HeOPEeXHO, C
IJIOXUX I'PeYecKUuX COUYMHEHMH Ha ellje Xy/[uii JaTUHCKUH <...> Ho KTo e oTkakeT-
Cl YUTATh O BEUAX JOCTOMHBIX, U3JI0’KEHHBIX TPEKPACHBIM CTUIEM, YOeAUTeTbHO U
KpacHOpeunBo?®

3aece llunepon serntTuMusyet napadpas. BepHOCTb TEKCTYy OTXOZUT Ha 3a/-
Huii wiad. OH nosaraet, 4YTo B IIepeBOJ, JOIyCTUMO MHKOPIIOPUPOBATh KOMMEH-
rapuu. HeuTo mmos06HOEe MBI BUZIUM B PAaHHUI IIEPUOJ, Pa3BUTHA JIOO0H KyJIbTy-
pBl, BXOAALIEM B CONPUKOCHOBEHHE C KyJbTypod Oojiee pasBUTOH U
IbITAalOIIelCcs ycBauBaTh ee 00pasibl. [lepBble IMONBITKY apONPHALIUU TEKCTOB
3aBe/IOMO ABJIAIOTCA CBOOOJHBIMU IIepeIOKEeHUAMHY, TPU3BAHHBIMH JIaTh O HUX
JIUIIb o0Iee MpeAcTaBJeHne Ha 3bIKe JOCTYITHOM YHUTAaTe o, Il KOTOPOro 9Ta
4y;Kas KyJIbTypa IOKa COBEPIIEHHO HeBeJOMa, a €€ peaJuy HYKJAIOTCA B pas-
BePHYTHIX 00bsAcCHeHUAX. OJHAKO KaKAbIi XPOHOJOTUYECKU TOCAeAYIOMUNA To/-
CTYyII K TeM e oOpasuam, OyzerT BCé 6osee TOYHBIM, ITOCKOJBKY yYHUTHIBAET
HpeJIIeCcTBYIOIUI MepeBOAYECKUM OIbIT, MOMBITKM aJanTallMi U 3HAKOMCTBO C
HHUMU YU TATEJIA.

B Tyckyaarnckux 6ecedax lluniepoH BbIpasw yZ0BIE€TBOPEHUE TEM, YTO MHO-
’KeCTBO I'Pe4eCKUX COUMHEHHH, 0COOeHHO NPUHA/IeKaluX OpaTopaM, ObLIO I1e-
peBeseHO Ha JIATUHCKUH A3bIK. Ilepenecenue ¢unocoduu, ofHAKO, OCTaBAIOCH

8 Cicero. De  finibus bonorum et malorum. Lib. I: 11, 4 — 111, 8; cm. Lfunepon 2000, 42—44.
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Aesiom Oyayuiero. llunepoH y6esxzaer Bcex, KTO B COCTOSHUU CJeJIaTh 3TO, OTHATD
¢unocodckue Gorarcrea y I'penun — KoTOpas, 0 €ro MHEHHUIO, HAXOAUIACH B
MHTE/UIEKTYyalbHOM yIaJKe — U repeMectuTsh ux (perferant) B Pum; «mogo6HO
TOMY, KaK HaIllU IIPeJKU <...> IepeHecH (transtulerunt) Bce mpoune Hayku». Ta-
KuM 00pasoM, [TuiiepoH zeaeT akieHT He Ha JIMHTBICTHYECKOM aKTe IepeBo/a,
HOCPEeACTBOM KOTOPOTO PUMJISIHE IPUOOPETYT 3HaHWE (PUIOCO(PCKUX COYHMHE-
HUM I'DEKOB, HO Ha aKT KyJbTYpPHOH 9KCIPONPUALIMH, IOCPEACTBOM KOTOPOH,
Y4EeHOCTb U KyJIbTypa, paHee ObIBLIME COOCTBEHHOCTHIO I'pennu, OyayT nepexe-
ceHsl B PuM (ucnosp3yrores rirarossl transferant u transtulerunt):

Quamobrem hortor omnes, qui facere id possunt, ut huius quoque generis laudem
iam languenti Graeciae eripiant et transferant in hanc Vrbem, sicut reliquas omnes,
quae quidem erant expetendae, studio atque industria sua maiores nostri
transtulerunt. ®

[ToaTOMY 51 IPU3BIBAIO BCEX, KTO CIOCOOEH, K TOMY, YTOObI OXUTUTh U ITOTO Poja
c1aBy y yke mobiexineit I'penun u nepenecmu ee B Haw I'paz, Kak HAIIM IPeAKU
CBOVMIMH CTAPAHUSIMHU 1 YCEPAHIEM nepeHecau BCE TIPOUee, B 4eM UMeJIach HyKAa.

Takoit mepeHoc ¢unocodckoir yaeHOCTH TpebyeT TpaHCIATOPOB. B camom
leJie, CIIOJIb30BaHHBINA lluniepoHoM riaros transferre mmeer ABa 3HaYeHH —
«IIEPEHOCUTB» U «IlepejaBaTh». Kak TOJbKO Bce 3HAUMTEeNbHBIE PAOOTHI Ipeve-
ckux (prrocodoB OyzayT nepeHeceHs! (traducta) Ha JIATUHCKUH A3BIK, TOBOPUT
[IunepoH, «y Hac BooOuie He OyzeT MOTPeGHOCTH B KAaKOH-IM00 rpeyeckoi 61o-
JIHOTEKe»:

Quod si haec studia traducta erunt ad nostros, ne bibliothecis quidem graecis
egebimus, in quibus multitudo infinita librorum propter eorum est multitudinem qui
scripserunt.”

160, eciit aTu 3HAHUSA OYAYT nepeHeceHsbl K HaM, y HaC BOoOIe He OyaeT moTpedHO-
CTH B IPEYECKUX OMOIMOTEKax ¢ UX OECKOHEYHBIM MHOXKECTBOM KHUT, BCJIEACTBHE
MHOKeCTBA TeX, KTO MX ITHCAIL.

BriociescTBuy, NMpUMeHUTENBHO K puTOpuke M ¢unocodpun lunepon neii-
CTBUTE/JIbHO 3aHAJ] B COSHAHMM CPEAHEBEKOBBIX JIATMHCKUX YYEHBIX TO MECTO
TPaHC/IATOpa, Ha KOTOpoe mpeTeHAoBas npH xusHu. Hampumep, Moann Cosncoe-
PUICKUI 3aaBseT, 4TO l{UllepoH — Be/IMYainiA mpejCTaBUTe b IATUHCKOTO MH-
pa, n6o G1arozaps ero COYMHEHHUAM JTATUHCKYE YUTATE I OCHAIleHbl 3HAHUEM He
XyKe, 4eM CaMHU IPEeKu:

9 Cicero. Tusculanae disputationes 11, 2; cm. [luniepoH (1975), 249 (C U3MEHEHUAMN ).

“Ibid. II, 2; cm. Lunepon 1975, 250. 3xecs M. 'acapoB onb0YHO MEPEBOJUT «ne
bibliothecis quidem graecis egebimus» kak «cpasy Obl ABUINCH y HaC M KHIKHBIE CO-
OpaHMs, KaK Y TPEKOB».
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Orbis nil habuit maius Cicerone latinus.
B satuHCcKOM Mupe He ObLTO HUKOTO OoJblrero, yem Lunepon.”

34ech e Mbl BUUM CHelM(pUIeCKH PUMCKYI0 CKIOHHOCTb CTaBUTh PUTOPUKY
Boie ¢riocodun. B nmporusonosoxkHocts [lnarony u Apucrorento Iunepon
AlaeT pUTOPHKE, KAK TPAKTUIECKOMY UCKYCCTBY, IIepBEHCTBO. B Havyase TpakraTa
O HaxosxcOeHuu OH Aaxke TOBOPUT 00 ONpezessiolieil POIH, KOTOPYI0 PUTOPUKA
ChITpasia B fieJle LIUBIIM3aLMOHHOrO Iporpecca. Putopuxka, 1o cyrtH, cosgaja ue-
JIOBe4ecKoe O0IIeCTBO M JIMIIb Osarojaps eil mydpocms, mpexkze OeccribHasA
BCJIE/ICTBUE OTCYTCTBUSA Zlapa Ped, HOTydIrIa Jap yoe e HHsL:

BbL10 Bpems, Korja oA OpOoAMIIM 110 HOJIAM, CIOBHO 3BEPH, HOA/iepKUBas CBOE Cy-
I[eCTBOBAHME JIMIIb JUKON U rpy6oil nuieil. OHU ynpaB/ssIMCh He pa3syMHOM da-
cThI0 Aymu (ratione animi), HO MOYTHU BCe JeJIaIU IOCPEACTBOM TEJIECHOU CHIIBI <...>
ABuiics, ofHAKO, B Te BpeMeHa My BeIMKUH W, AODKHO ObITh, BeCbMa MyZApbIH
(magnus et sapiens), 60 MOHAJ, KAKUe PECYPChI U BOBMOMKHOCTH I CAMBIX BeJIU-
KUX JieJl TagTcsl B yMax Jioged (quae materia esset et quanta ad maximas res
opportunitas in animis inesset hominum), ecim KTo BO3bMeTCs BBIBECTU MX HaPYKy U
pasBuTh K ayuiiemy obyuenreM (elicere et praecipiendo meliorem reddere). 9tot-TO
YyeJI0BEK COOpasl U IOCEIW B OJHOM MeCTe JIF0JIel, pacCesTHHbIX IPexJe <...>, Hallel
UM 00lee U MOJIE€3HOE AeNO0 U <...> C TIOMOIbI0 PA3YMHBIX YBEIAHUH CMAYWI UX
HpaBbl U BHYIIWI A00pble yyBcTBa. IloCcTeneHHO, IO Mepe TOro, Kak OHH Bce Gojiee
NPUCTYIIUBATUCE K HEMy, BCIeJCTBUE €ro yma u kpacHopewus (propter rationem
atque orationem studiosius), OH czesan UX U3 MECTOKUX U JUKUX — MATKUMU U KPOT-
KuMH (mansuetos). I MHe OGeccliOpHO KameTcs, 4To Mydpocms, Oyab OHA MOAUAAU-
801l ¥l HECTIOCOOHOM K KpacHopeunto (nec tacita videtur nec inops dicendi sapientia),
He cMorIa 6 COBEPLINUTH TO, YTOOBI JIIOAHM BHE3AHO 0OPATUIMCh OT IIPEKHUX 00bIYa-
€B, U He mepeBesa Obl UX K MHOMy oOpasy xusHu (ad diversas rationes vitae
traduceret). 160 pasBe cmoriu ObI JIOAY MOC/IE TOTO, KAK y:Ke BO3HHKIM TOPOJA,
HAy4IUTHCS AOBEPATH APYT APYTY, YBAKATH 3aKOHBI, II0 CBOEH BOJIe MOAUUHATHCS APY-
TUM, ¥ He TOJBKO BBIHOCUTB TSDKKUE TPYZBI, HO U )K€PTBOBATh CAMOM JKU3HBIO Pazin
obuiero Guiara, eciv Obl He BHYLIMI OH BCe 9TH pasyMHbIe Hadasa C IOMOIIBIO KPac-
nopeuus (eloquentia persuadere)? [la, 6e3 COMHEHMs, JHIIb C IOMOLIBIO BeauUe-
CMeeHH020 U caadocmmozeo KpacHopevus (gravi ac suavi oratione), MOT OH 3aCTaBUTh
CHJIy JOOPOBOJBHO CKJIOHUTBCS IOJ MI'O 3aKOHA <...> Tak poAWIOCH U IMBIIIHO pac-
1I;BeJI0 KpacHopeuue (nata et progressa longius eloquentia).”

Cromyeckoe BociutaHue lluiiepona sacraBiisieT ero noMemaTh pasyM cpasy u
B peyb, U B MBICJIb, IPUMUPASA PUTOPUKY U JUATEKTUKY:

" Johannes Saresberiensis. Entheticus 1215 (PL 199. P. 991C).
" Cicero. De inventione. Lib. I: 2, 5 — 3, 17; Llunepon 1994, 52—53 (mepeBog, ucrpasieH
HaMH).
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Sapientiam sine eloquentia parum prodesse civitatibus, eloquentiam vero sine
sapientia nimium obesse plerumque, prodesse numquam.*

Mydpocmu 6e3 KkpacHopeuus Majo IPUHOCHT TI0Ib3bI TOCYAAPCTBY, HO KpACHOpeuue
6e3 mydpocmu 3a4acTyo GpIBaeT JIUIIb aryoHO M HUKOT/A He IPUHOCHUT IT0JIb3BL.

[IunepoH fgaeT kpacHopexuro KOHTPOJMPYIOUYIO (YyHKIUIO, JAesas (puioco-
¢uto ee yactero.* OH HEOZHOKPATHO BBICKA3bIBAETCA OTHOCUTETBHO BO3MOMKHO-
CTH OTCTYILUIEHHS OT OPUTHMHAJBHOTO TeKcTa. B Tpakrare O nauaywwem pode
0pamopos, KOTOPbIi CAYKUT BBEJIEHHEM K ero rnepesojy pedeit us Jlemocpena u
IdcxuHa, lluniepoH 3aasiser:

Nec converti ut interpres, sed ut orator, sententiis isdem et earum formis tamquam
figuris, verbis ad nostram consuetudinem aptis. In quibus non verbum pro verbo
necesse habui reddere, sed genus omne verborum vimque servavi. Non enim ea me
adnumerare lectori putavi oportere, sed tamquam appendere. Hic labor meus hoc
assequetur, ut nostri homines quid ab illis exigant, qui se Atticos volunt, et ad quam
eos quasi formulam dicendi revocent intellegant.”

A nepegaro He Kax nepegod4uK, HO KAK OPAMOp, COXPAHsAA Te JKe HIeU U 000pOTHI,
WY, TaK CKa3aTh, PUTYPbI [MBICJIH |, HO A3bIKOM, IIPUCIIOCOOJEHHBIM K HAIIHM 00bI-
4aam. Iloctynas Tak, g He CYUTAI HEOOXOAUMBIM Nnepedasams 080 8 CA060, HO CO-
XpaHsT 001 Uil CTHIIb U cMbIC peun. 6o s He CYHUTAIO, YTO ZOJDKEH [IePECIUTHIBATH
ux [cr0oBa] mepey ynuTaTeseM, KaK MOHETBI, HO IIady 3a oOuuii Bec. Pesysibrarom
MOUX YCHJIMH CTAHET TO, YTO HAwu A00u OyAyT 3HATH, 4ero TpeboBaTh OT TeX, KTO [B
Pume] oObaBisier ceba aTTHYECKUMU OpPaTOPaMM; YTOObI [pUMIAHE| HOHUMAIH, K
KaKo# peuesoil Hopme cJieflyeT NPU3bIBATh TAKOBbIX.

[InuepoH craBUT cebe LeIbI0 MPEAOCTaBUTh PUMCKUN aHAJIOT /I 00pasIioB
aTTHU4ecKoro KpacHopeuus. Ero nepeBo/ipl rpedecKux OpaToOpOB JOJIKHBI 3ame-
HUMb U 3aMecmums PUTOPUYECKHE 00pasiipl TPEKOB, €CIM BOSHUKHET I0TPes-
HOCTh HACTaJMUThCA ATTUYECKUM KpacHopeuyrneM. Takum 00pasoM, WHTEHLHUS
[lnepoHa cOCTOUT He B TOM, YTOOBI 00€CIIEYUTh MAaKCUMAIBHO TOYHYIO Ilepeza-
4y OpUTMHAaJIa, HO YTOOBI 000raTUTh 3a CYET afalTaliy 3TOr0 OPUTHHAIA POA-
HyI0 peub. JIaTUHCKUII NepeBOA, BOIUIOTUBLIMH B ceOA IDEYECKUN OpUTHHAI,
CTAaHOBUTCS NEPBUUHBIM, U JAOJKEH 3aMEeHUTh OPUTHMHAJI B KaueCTBe pUTOpUYe-
CKoro obpasua.

IIpuBenenHblil Bbllle OTPBIBOK U3 lluiepoHa caesaa MOMY/IAPHBIM CI0BOCO-
yeTaHHe «non verbum pro verbo», koTopoe 3aTem ucnosbsyet ['opauuii, BeicTy-
HAIOIUH TPOTUB PabCKOro KOMUPOBAaHUA M MUMHUTALUU OOpasLoB IPOILIOTO.

#1bid. 1, 1, 14-16; HunepoH 1994, 52.

* Cwm. Struever 1970, 16 1 29. O CTOMYECKUX TEOPUSX SI3bIKA U UX BIMSHHUM Ha JIATHH-
CKYIO0 pUTOpHUKY, cM. Barwick 1957, 8o—111.

* Cicero. De optimo genere oratorum 5, 14-15, nep. B.B. IleTposa.
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B OTPBIBKE, ITOCBAIIEHHOM IIOJPAKATE/IbCTBY, Fopam/n‘/’l 3adABJIAET, 9TO XOPOIINM
II09TOM MOKHO CTAaTh, €CJIH:

Publica materies privati iuris erit, si

non circa vilem patulumque moraberis orbem

nec verbo verbum curabis reddere fidus

interpres nec desilies imitator in artum

unde pedem proferre pudor vetet aut operis lex".

OO6uas Tema repeizieT B COGCTBEHHOE BIIaJieHUE, €CIH

ThI HE CTAHEIb 3aJ€PXKUBATHCA B 00/1ACTH PACIIPOCTPAHEHHOTO U JOCTYIIHOTO,
U He GyZelIb CTApaThCs IEPEAATD €060 8 €080, KAK OYKEAAbHbLIL Nepeso0Hux,
U He CKATHUIIBCS B Y3WIHILIE ROOPAHAMeascmea,

OTKyzia TeOe He ITO3BOJIUT BHIOPAThCSA HU 11030P, HU 3aKOH peMecia.

OueBugHo, yto l'opanuii npupaBHHBaeT «OYKBaJbHBIN I€peBOA» K PasHO-
BU/JHOCTH «TIOZIpa’KaTeJbCTBa» U «<UMUTAIMW». OOLIe0CTYITHOE HYXHO <ITPHUBA-
THU3UPOBaTh», MeX/Ay 00paslOM U KOIHMeH JOoKEeH BCTaTh TBOPYECKHH TeHMH,
NepeIUIaBUBIINI «4yKoe» B «CBOe». JIF0OOIBITHO, YTO KOIZa MHOTO IIO33Ke
Hoann CkoTT nepesén Apeonazumckuil kopnyc ¢ Tpe4ecKoro A3bIKa Ha JATHUH-
CKHI, TO B apeCOBAaHHOM KOPOJII0 IPEJVCI0OBUU OH, 00bACHAA IPUHIUIIBI TTe-
peBo/ia, HaCTaMBaeT KaK pa3 Ha 0OpaTHOM: Ha CBOEM 3KeJaHUU ObITb OYKeals-
HbLM nepegod4urKom (9T0, KOHEUHO, ABJIAETCA OTCHUIKOHM K M3BeCTHOH (opmy.ie
Topaums):

Sin vero obscuram minusque apertam praedictae interpretationis seriem iudicaverit,
videat, me interpretem huius operis esse, non expositorem. Ubi valde pertimesco, ne
forte culpam infidi interpretis incurram. At si aut superflua quaedam superadiecta
esse, aut de integritate graecae constructionis quaedam deesse arbitratus fuerit,
recurrat ad codicem graecum, unde ego interpretatus sum; ibi fortassis inveniet,
itane est necne”.

Ecsu [KTO-HUOYAB| peluT, 4YTO MOPALOK BBILIEYIIOMAHYTOTO IIEPEBOAA TEMEH U He
BIIOJIHE JIOCTYIIEH, IIyCTh IOMHUT, 4TO f IBJISAIOCH Nepeso0UUKOM CETO COUMHEHHH, a
He KOMMeHmMamopom. 37echb s BeCbMa CTPaIlyCh, TOTO, YTOOBI HE CTXKATh BUHBI He-
6yK8anbH020 nepesod4ura. Brpodem, eciu KT0-HUGYAb ITIOCYUTAET, YTO K L{€I0CTHO-
CTH rpevyeckoit (hpasbl 34ech 1100 MPUOABIEHO JHUIIHEE, TUO0 Yero-T0 HEAOCTAET,
IyCTh 0OPATUTCS K IpeYecKoil PYKONIUCH, ¢ KOTOPOMH s MEPeBOAU; TaM OH, BO3-
MOJKHO, OTBILIET: TAK 9TO WU HeT.

[Ipu atom, ciioBa Moanna Ckorra He CBOOOZHBI OT HPOHHUH, CMBICT KOTOPOH
COCTOAN B TOM, 4TO Kogekc BNF gr. 437, ¢ KOTOPBIM OH MMeJ 110, TOMHUMO

*® Horatius. Ars poetica 133-134, nep. B.B. [Tlerposa. Cf. Copeland 1991, 29.
7 Iohannes Scottus. Versio operum S. Dionysii Areopagitae. Praefatio (PL 122, 1032C);
ITerpos 1995, 98.
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UMeroIuxcs AedeKToB ObUI HAIMCAH TPedyecKUM YHIIMaJIoM 0e3 pa3OMBKM Ha
CJI0Ba, HEe COZlepsKa/l 3HAKOB IIpeNUHaHUs, U MUMeJl MUHUMYM 3HaKOB y/lapeHus.
B cBsi3u ¢ 9THUM, KeJar0IUX MPOBEPUTh Ka4eCTBO NepeBoja IpUyTeHbl, HaBep-
HAKA, He HAallIOCh.

B paspaboTke NpUHIMIIOB IepeBoja Kak KyJbTYPHOH 9KCIPOIpPHUAIMM HeMa-
JIy10 poJib chIrpast u bosuuit (480-524), cy:eHUA U MOAXOZ KOTOPOTO BO MHOI'OM
nosropsau Takosble y llunepona. Bo BBesenun x ceoemy Kommernmapuro na ‘To-
nuxy Luyepona bosuuii mpusbiBaeT NpUCIyIIATbCA K TOMY, 4TO ckasdal Llunepon
BO BTOpOM KHHre TycKyaanckux beced, M faxe LUTHPYET yiKe IPUBEJEHHOE BbIILIE
mHeHMe [lunepona:

Audiant M. Tullium secundo Tusculanarum disputationum libro adhortantem potius,
atque ad certamen uocantem hoc modo: ‘Quamobrem hortor omnes, qui facere id
possunt, ut eius quoque generis laudem iam languenti Graeciae eripiant et
transferant in hanc Vrbem, sicut reliquas omnes, quae quidem erant expetendae,
studio atque industria sua maiores nostri transtulere™.

Ja ycnsimar To, k yemy Mapk Tysuinii mpuseiBasi Bo Bropoit kuure Tyckyaanckux e-
ced, noOyKAast K TAKOrO poga gep3anuio: “IloaTomy s1 mpU3bIBAIO BCEX, KTO CIIOCOGEH,
K CJle/iyIollieMy: IOXHUTBTE 3K U 9TOTO POia CJIaBy Y yike mobsekuteii ['penun u nepere-
cume ee B Hau ['paji, KaK HaIM IPeJJKK CBOMMH CTaPaHUAMH U yCepAUeM nepeHecau
BCE Ipouee, B YeM UMeJIach Hyxzja’.

bosnuii, ogHako, He JOBOJBCTBYeTCA BOCHPOM3BeAeHHeM npusbiBa llunepo-
Ha. Ero yectostoOMBBbIi 3aMbIces U MeYTa — Ha JieJIe UCIIOJHUTD 3Ty IPOrPaMMY:

Nec male de ciuibus meis merear si, cum prisca hominum uirtus urbium caeterarum
ad hanc unam Rempublicam dominationem imperiumque transtulerit, ego, id saltem
quod reliquum est, Graecae sapientiae artibus mores nostrae ciuitatis instruxero®.

A cocaysxun 6bI HEMATYIO CIyK0Y MOUM COTPaXKZaHaM, ey Obl, IIOC/Ie TOTO, KaK Obl-
JIO¥ 100JIECTBIO MYIKEH 20cn0dcmeo u 8.1acme ObLUIA nepeHeceHbl B 9TO €IMHOE IOCy-
JapCTBO, U A 0 — IPUMEHUTENBHO K TOMY, YTO CAEIaTh OCTAJIO0Ch — 001aropoAiI Obl
HpaBbl Halero I'pafia KCKyCCTBAMU IPeYecKOM MypOCTH.

ITo mbIcn Bosnus nepenecenure rocnofCcTBa U BAACTU JJOJKHO COIPOBOKAATh-
cA TIEPEHOCOM HCKYCCTB M y4eHOCTU. 3a translatio imperii JO/DKHO ClefoBaTh
translatio studii.*® Ilo muenuro boauys, mepeHeceHre Y4eHOCTH IOApPa3yMeBaeT
IIepeBo/, TEKCTOB C OZHOTO fA3bIKa Ha Apyroi. M Boamuii paboras, He mokiazas
PYK, 4TOOBI OCYILIeCTBUTH Takue nepeBogbl. He ciydaitno, Kaccnogop, cocraBus-
WA K HeMy IOCJaHue OT MMeHHU KopoJs Teozopuxa, BocXBasseT ero 3a TO, YTO

* Boethius. Commentaria in Ciceronis Topica 5 (PL 64, 1152AB), nep. B.B. Ilerposa.
“Boethius. In Categorias Aristotelis 2. Praefatio (PL 64, 201B), nep. B.B. Ilerposa.
* Goez 1958.
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Boanuii coeuHuI pUMCKYIO TOTY M FPEYECKYI0 MaHTHUIO B Xope (unocodos; 3a
TO, UTO OH Iepejas «ceHaty Puma» gyxoBHoe Hacieaue «Kekponosa rpaga», T.e.
Adun:

Translationibus enim tuis Pythagoras musicus, Ptolomaeus astronomus leguntur
Italis; Nicomachus arithmeticus, geometricus Euclides audiuntur Ausoniis; Plato
theologus, Aristoteles logicus Quirinali uoce disceptant. Mechanicum etiam
Archimedem Latialem Siculis reddidisti. Et quascumque disciplinas uel artes fecunda
Graecia per singulos uiros edidit, te uno auctore patrio sermone Roma suscepit.”
Brarozapst TBOMM IepeBOaM HUTAMHILBI YUTAIOT rapMoHuIo ITudaropa u acTpoHo-
muto [Ironemes; apudpmernrka Hukomaxa u reomerpus IBKINJA IOHATHBI aB30HUH-
nam; teostorust [lnaTona u soruka Apucrorens oocyxzarorcs Ha Ksupunane. Jaxe
MeXaHUKY ApXrMezia Thbl CAesasl JATHHCKON y cuumniines. Y kakue Obl HAYKU U UC-
KyccTBa M300mibHas I'peljyst He MpousBesa IOCPeACTBOM PasIUYHBIX aBTOPOB, Pum
6s1arogaps Te6e 0FHOMY IOIYYUII 3TO HA OTEYECKOM S3BIKE.

Kaccuozop 3axofuT B CBO€ JIECTU CTOJIb AATI€KO, YTO YTBEPIKAAET, YTO €CIU
ObI rpeyecKre aBTOPbI MOIJIM CPABHUTH CBOM COOCTBEHHBIE PAOOTHI C ITepeBOja-
mu Boauus, onu npeznowin 651 ero nepeBog opuruHaiy: “Quos tanta uerborum
luculentia reddidisti claros, tanta linguae proprietate conspicuos, ut potuissent et
illi opus tuum praeferre, si utrumque didicissent”.”

BHOC]Ie,Z[CTBI/II/I, KOorga B CWIy pa3HbIX HCTOPHUYECKUX IIPUYNH COYMHEHUS I'pe-
KOB TIepecTajy NepeBOAUTHCA Ha JIATHHCKUM, 3HaHUE U YYEHOCTh ellle He pa3s
«U3BIMAJIACH» U «IIEPEHOCUIHUCH», HO TENepPh TePEMEIATUCh «KKHUTH» U «TIOJH».

Hampumep, B Hagase KapOJIMHICKOT'O BO3POKAEHUS, €T0 UAE0JI0T — AHTJIOCAKC
AnkyuH, Torga npe6biBaBunii ab6aTom MoHAcThIps ¢B. Maprtuna B Type, nomnpo-
cun Kapsa BesiMKOro BIZIEINTD KPENKUX MOJIOABIX JIIOAEH U OPraHU30BaTh 9KC-
nezuuuio B VIOpK, 4ToGHI MPUBE3TH OTTY/ia TPY3 HYKHBIX /LIS PENoJaBaHus 1
GoroctyxeHus KHUT. CieCTBHEM 3TOTO JOJDKHO ObLIO CTAaTh pacHpOCTpaHEHUe
MyZpOCTH BO (ppaHKCKOM KOpOJIEBCTBE, TA€, I10 CI0BaM AJIKYMHA, BO3ABUTHYTCS
HOBbIe A(DUHBIL:

Forsan Athenae noua perficeretur in Francia.”
Bosmo:xH0, Bo @panuyu BosasurnyTcs Hosbie Apunsl.

,Z[.TIH HaIIEro pacCyxAeHusl BaXXHBIM MOMEHTOM ABJIAETCA TO O6CTOHT€JII>CTBO,
YTO HOBBIU Aq)I/IHLI Heé SABJIAKOTCA BOCCO3JaHHUEM CTAaphbIX, HO AOJIXKHBI IIPEBOCXO-

*Cassiodorus. Ep. 45, 3-4 (PL 63, 564CD).

** Ibid. 564D: «ITocpesCcTBOM BEJIHMKOrO M3SILECTBA PEYH U CIOBECHOTO MAacTEpPCTBa
THI CZIeJIaJl UX TAKMMHU SICHBIMH Y BBIJAFOLUMUICS, YTO OHH MOTJIX ObI CAMH [IPEATIOYECTD
TBOI1 TPYA, eciu 6 YnTanu 00a TeKCTa».

* Alcuinus. Epistola 86 (PL 100, 282B).
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AUTh uX. JlpeBHUe AQUHBI CIaBUINCh CBOMMHU (uocodamu, 0COGEHHO TeMu,
KTO cobupaJica B cazax AkazeMa; B HOBbIX A¢puHax Oyzer npemnogasaTb caM Xpu-
croc. /[peBHre ADUHBI 3HANIN CeMb CBOOOJHBIX MCKYCCTB; HOBble AQUHBI OyayT
Ha/iesleHbl ceMblo fapamu Caroro Jlyxa.™

Kaxk 651 To HU OBLIO, ITOCJIE IepeB03a KHUT IIPOCBETUTENbCKUN TPYZ, KOTOPBIM
AnxyuH npexze saHuMasca B Hoprym6puu, mpogosskmica Bo Ppankun. Kak nu-
cas caM AJIKyMH:

Memor illius sententiae: “Mane semina semen tuum, et vespere non cesset manus
tua; quia nescis quid magis oriatur, hoc an illud. Et si utraque simul, melius est (Eccl
11:6). “Mane”, florentibus per aetatem studiis seminavi in Britannia. Nunc vero
frigescente sanguine quasi vespere in Francia seminare non cesso. Utraque enim, Dei
gratia donante, oriri optans.”

I momur0 aTH Ci1oBa [CesamenHoro Iucanus|: «IloyTpy ceii cBou ceMeHa, U BeuepoM
He CKJIaZpIBail pyk, 60 He 3HAellb Thl, KaKOe OYJeT yAadHee: 3TO WIH TO, HIH Ke 00a
xopou [Exki 11:6]». «IloyTpy», T.e. B HOPYy MO€e Y4€HOMH IOHOCTH, 51 CesAI CEMEHa B
Bpuranuuy; rerneps, KOrga Mosi KpOBb OCTbLIA, B BeUep [CBOEH JKU3HU|, A POJOJIKAI0
cesaTtb Bo Ppankun. Hazerocs, ¢ Boxueii momolpio mpopacryT o6a ocesa.

Yennusa AnkyrHa npuHecau 1miopl. [IpegcraBuresib TpETHETro MOKOJIEHUS Ka-
POJIMHICKUX y4ueHbIX, ['eiipuk u3 Oceppa (ok. 835 — ok. 887 IT.) oIuchIBaeT KOpo-
JeBcTBO BHYKa Kapsia Besmkoro tak, Kak eciu ObI B HEM OCYIIECTBHJIACH MedTa
AJIKynHa:

Dolet certe [Graecia], sua illa privilegia (quod nunquam hactenus verita est) ad
climata nostra transferri. Quid Hiberniam memorem, contempto pelagi discrimine,
pene totam cum grege philosophorum ad littora nostra migrantem. Quorum quisquis
peritior est, ultro sibi indicit exsilium, ut Salomoni sapientissimo famuletur ad
votum.*®

IIpaBo, cama [['peuus], KoTopas A0 CUX IOP TOrO He OIACAIACh, CKOPOUT, BUAS, KAK
TO, YeM paHblle 00JaJaIa OHA OJjHA, TeIIePhb NepeHOCUM s Moy, Halle He6o. A BCIIOM-
HUTB 1 Mipranauio, 4ro, npe3pes Mope, oTje/dm0lee eé 0T KOHTUHEHTA), efiBa JIn
He BCA IlepeceInIach Ha Halu Gepera ¢ koroproi (puocodos? Haubosee nckycHsie
M3 HUX J0OpPOBOJBHO M30panu cebe M3rHAHUE, YTOOBI MPUCATHYTH HA CIyKEHHE
mygpeiimemy Conomony [t1.e. Kapay — B.IL].

Mpbl BUZMM, 4TO Terepsb Mo/ IepeHOCOM YIeHOCTH ITIOHUMAaeTCs y:Ke He Iepe-
BOJYECKas AeATETbHOCTD (B IIEPEBO/E ITPEYECKOM KJIACCUKH Ha JIATUHCKUH A3BIK
K 9TOMY BpEMEHH YiKe He ObLIO HyX/bl), HO Ilepece/ieHle HHOCTPAHHBIX YUEHbIX,
KOTOPBIX IPOCBELICHHBIH IpaBUTe/b IIPUBJIEKaI K CBOEMY ABOpY.

* Ibid.
* Alcuinus. Epistola 43 (PL 100, 209C).
* Heiricus Autissiodorensis (1896), 429, 16—38; IleTpos (1995), 39-40.
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Takum o6pasom, obuiee cTpeMyeHHe IIPOCBETUTeIeH eproja s/UIMHU3MA U
panHero CpeHEBEKOBBS «IIEPEMECTHTb MyAPOCTb» MMEJO PAJ, 0COOeHHOCTEH,
OTJIMYAIOIIUX UX MOJXO0Z OT TOTO, YTO NPaKTUKyeTca B Haule Bpems. Ilepememre-
HU€ 03Ha4yal0 He TOYHOE BOCHPOU3BEJEHHE CPEeJCTBAMU CBOETO A3bIKA U KYJIb-
TYPBbI, HE CKOJIb BO3MOKHO TOYHOE€ BOCCO3/laHMe OPUTMHA/Ia B MHOM KYJIbTYPHOR
Cpefie, HO «M3BATHE» U «3aXBaT», MOJApasyMeBaloIye YIpasAHEeHUEe IMPEKHEro
OpUTMHa/Ia, 3aMeHY €ro Ha aHaJIoT, CKPOEHHBIM IO HOBBIM JIEKalaM M JOJKeH-
CTBYIOLIUH 3aMEeHUTH COO0M OPUTHHAIL
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